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1. Цели освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Иностранный язык (английский)» для аспирантов филологического факультета являются:
· закрепление и расширение знаний и навыков, полученных в курсах иностранного языка по программе специалитета, бакалавриата или магистратуры;

· углубленное изучение наиболее трудных вопросов грамматики германских языков в контексте реферирования, рецензирования и перевода;

· изучение функциональных стилей германских языков (особое внимание уделяется особенностям Language for Specific Purposes: ESP и научного стиля - «Academic Language»: Academic English);
· закрепление навыков аналитического чтения, понимания и перевода оригинальных литературных, научных, общественно-политических, философских текстов сложного уровня;

· развитие навыков устных презентаций по прочитанной литературе;

· развитие навыков письменного перевода с иностранного языка текстов по теме проводимого исследования;

· закрепление и расширение навыков письма на иностранном языке;

· развитие навыков ситуативного словоупотребления в рамках монологического высказывания или спонтанной беседы по пройденной теме. 

2. Место дисциплины в структуре ООП:


Базовая часть. Общепрофессиональный блок.


Данная дисциплина предназначена для аспирантов 1г/о, изучающих английский язык как иностранный и является продолжением профессиональной подготовки, подразумевающей наличие у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных ими в курсе специалитета, бакалавриата и магистратуры и продемонстрированных при поступлении в аспирантуру. Дисциплина «Английский язык» направлена на подготовку к сдаче кандидатского минимума по иностранному языку.

3. Требования к результатам освоения дисциплины:

	Компетенции выпускников (коды)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с компетенциями

	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач УК-3
(компетенция формируется частично)
	Знать:
- стилистические и лингвистические особенности деловой коммуникации на английском;
- стилистические и лингвистические особенности текстов научной направленности на английском языке.
Уметь
- читать, переводить и анализировать деловую прессу на английском языке;
- читать, переводить и анализировать тексты научной направленности на английском языке;
- осуществлять деловую и академическую коммуникацию в устной и письменной формах на английском языке.
Владеть:
- навыками чтения и аудирования, необходимыми для рецепции деловых и академических текстов на английском языке;
- этикетными формулами английского языка, принятыми в английской деловой корреспонденции;
- навыками письма и говорения, необходимыми для порождения деловых и академических текстов на английском языке.

	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на родном и иностранном языке 
УК-4
	Знать:
- о коммуникативных стратегиях и тактиках, риторических, стилистических и языковых нормах и приемах, принятых в разных сферах коммуникации в английском и русском языках;
- фонетическую, морфологическую, синтаксическую систему английского языка;
- об особенностях различных типов коммуникации на английском и русском языках.
Уметь:
- пользоваться базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на английском языке, пользоваться нормативными словарями, справочниками и электронными информационно-образовательными ресурсами;
- осуществлять успешную коммуникацию на английском языке в разных ситуациях общения с учетом разных функциональных стилей. 
Владеть:
- современным английским литературным языком в его письменной и устной формах, его грамматикой, представлениями о норме и узусе, стандартном английском языке, the King’s English и Received Pronunciation (общепринятом произношении);
- лексическими и грамматическими средствами современного английского языка в объеме уровня B2 Европейского стандарта;
- базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на английском языке.

	Способность самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий 
ОПК-1

(компетенция формируется частично)
	Знать:
- основные принципы филологического анализа текста;
- требования, предъявляемые к переводам различных типов текстов;
- правила аннотирования и реферирования различных типов текстов.
- ведущие информационные системы филологического профиля в англоязычных странах, России и мире.
Уметь
- пользоваться поисковыми системами основных профессиональных баз данных;
- анализировать тексты разной жанровой и стилевой принадлежности;
- подбирать языковые и стилистические элементы английского языка для создания текстов разной жанровой и стилистической направленности.
Владеть:
- навыками самостоятельного поиска информации в основных российских и англоязычных базах данных филологического профиля;
- навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания;
- базовыми навыками сбора и анализа языковых фактов, филологического анализа и интерпретации текста, создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов;
- навыками двустороннего перевода различных типов текстов (научных, публицистических, а также документов);
- навыками аннотирования и реферирования разностилевых текстов на английском языке;
- базовыми навыками графического, пунктуационного и типографического оформления текстов на английском языке.


	Готовность к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования 
ОПК-2
(компетенция формируется частично)
	Знать:
-о планировании, организации и реализации образовательной деятельности по отдельным видам учебных занятий по английскому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования.
Уметь:
-разрабатывать учебно-методическое обеспечение реализации учебных дисциплин в образовательных организациях высшего образования;
-рецензировать и проводить экспертизу научно-методических и учебно-методических материалов для преподавания английского языка и связанных с ним филологических дисциплин.
Владеть:
-навыками проведения занятий по английскому языку и связанным с ним филологическим дисциплинам в образовательных организациях высшего образования;
-навыками популяризации филологических знаний и организации профориентационной работы в области филологии.

	Комплексное владение общей и специальной терминосистемами отечественной и зарубежной лингвистики, в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения 

ПК-3

(компетенция формируется частично)
	 Знать:

- об общей и специальной терминологических системах отечественной и зарубежной лингвистики, в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения.

Уметь:

- применять общую и специальную терминологию в теоретической и практической областях.

Владеть: 

- навыками составления текстов научной тематики в области истории и теории германских языков, теории перевода и переводоведения;

- перевода текстов данной тематики с английского языка на русский и с русского на английский. 


	


4. Структура и содержание дисциплины:

Объем дисциплины составляет 6 з.е., в том числе 70 академических часов, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (8 часов лекционного типа, 54 часа занятий семинарского типа, 4 часа - групповые консультации, 4 часа - индивидуальные консультации)), 146 академических часов составляет самостоятельная работа аспиранта. 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины,
Форма промежуточной аттестации по дисциплине
	Всего (часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)
Виды контактной работы, часы
	Самостоятельная работа обучающегося,
 часы 
(виды самостоятельной работы – эссе, реферат, контрольная работа и пр. – указываются при необходимости)

	
	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Всего
	

	1.Синтаксические особенности текстов научного стиля.
	2
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	2. Синтаксические особенности текстов научно-публицистического стиля.
	4
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	3. Особенности терминологии научного филологического текста.
	6
	2
	
	
	
	2
	4 устный опрос

	4. Особенности терминологии публицистического текста гуманитарной тематики.
	8
	2
	
	
	
	2
	4 контрольная работа

	5. Виды предложений и их строение.
	10
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	6. Пассивный залог. 
	12
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	7. Порядок слов в английском языке.
	8
	
	1
	
	
	1
	2 устный опрос

	8. Инверсия.
	6
	
	1
	
	
	1
	2 устный опрос

	8. Модальные глаголы.
	16
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	9. Система времен английского глагола.
	18
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	10. Косвенная (несобственно-прямая) речь.
	20
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	11. Неличные формы глагола и их функции в предложении.
	22
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	12. Различные виды придаточных предложений в английском языке.
	24
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	13. Причастные и герундиальные обороты в английском языке.
	26
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	14. Суффиксальная и префиксальная деривация в английском языке.
	28
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	15. Сослагательное и условное наклонение в английском языке.
	30
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	16. Система английского артикля.
	32
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	17. Фразовые глаголы и особенности их употребления
	34
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	18. Когезия текста и лингвистические средства ее оформления.
	36
	
	2
	
	 
	2
	4 контрольная работа

	19. Синтаксические функции инфинитива.
	38
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	20. Способы выражения отрицания.
	40
	
	2
	
	
	2
	4контрольная работа

	21. Эмфаза и способы ее выражения. Выделительные конструкции в английском языке.
	42
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	22. Эллиптические конструкции в английском языке.
	44
	
	2
	
	
	2
	4 контрольная работа

	23. Обособленные обороты в английском языке.
	46
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	24. Вводные и связующие слова и обороты в научном тексте на английском языке.
	48
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	25. Роль предлогов в английском языке.
	50
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос

	26. Текстуальный и контекстуальный дейксис.
	52
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад
2 контрольная работа

	27. Грамматика и прагматика употребления дискурсивных слов в научном тексте.
	54
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос
2 контрольная работа

	28. Введение в научный текст примеров и поясняющие обороты. 
	56
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад
2 контрольная работа

	29. Обобщение и объяснение в научном тексте на английском языке.
	58
	
	2
	
	
	2
	4 устный опрос
2 контрольная работа

	30.  Особенности пунктуационной системы английского языка.
	60
	
	2
	
	
	2
	6 реферат/доклад
2  контрольная работа

	31.  Особенности оформления ссылки и цитаты в тексте на английском языке.
	62
	
	2
	
	
	2
	6 контрольная работа

	
	66
	
	
	4
	
	4
	

	
	70
	
	
	
	4
	4
	

	Промежуточная аттестация экзамен на кандидатский минимум (форма проведения – устная)
	 
	
	
	
	  
	 
	 4

	Итого: 
	 216
	
	
	
	 
	70
	 146


5. Рекомендуемые образовательные технологии:

- проведение семинарских занятий с использованием мультимедийных технологий;

- использование творческих заданий (доклады, эссе);

- формирование индивидуальных образовательных траекторий посредством проведения учебных исследований.

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины:


Текущий контроль успеваемости обеспечивается благодаря регулярному проведению контрольных работ по пройденному грамматическому и лексическому материалу, а также представлению и обсуждению в устной форме предлагаемых тем, аналитическому чтению текстов разной жанровой принадлежности и их анализу в письменной форме. Учащиеся еженедельно отчитываются перед преподавателем о самостоятельно проделанной работе (домашнее чтение). 

Итоговая аттестация по результатам освоения дисциплины – экзамен.

Требования к экзамену:

1. Контрольные работы по переводу с иностранного на русский язык (не менее 4 переводов за отчетный период в объеме (не менее 1.5 стр. х 4; А4) - время 90 мин.

2. Устная презентация по прочитанной литературе (не менее 6 раз по 10 минут за отчетный период).

3. Беседа по теме исследования, статьям по теме исследования и результатам апробации на Днях Науки (на иностранном языке - не менее 10 мин).

6.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости.
Типовая контрольная работа по теме: «Когезия текста и лингвистические средства ее оформления»
1. Translate into Russian:
The World of the Future
Over the past twenty years the world has been turned upside down, more or less, by advances in communications. Although some of us might not yet realize it, computers, the internet and mobile phone technology have in some respects changed society. In contrast with the old world that existed up to the end of the 1980s, everything we do is faster, more complex and, to some extent, out of our control. On the other hand, the high-tech streamlined world we have created gives us more opportunities to enjoy ourselves, to learn and to draw closer to others. It is true that we spend more time on our own gazing at screens or talking into our hands, and yet we can communicate easily with people wherever we are. Apart from these ways in which the electronic world draws us closer together, there are also the ways in which our minds have become extended by media. We could argue that all these technical advances make us less human. On the contrary, they make us more human than ever before, because we can now communicate easily and instantly with people all over the world. So instead of looking back to a lost pre-electronic world, we would do better to look to the future, and consider the possibilities of a joined-up world. 
2. Translate into English the following extract:
Видимо, в силу того, что в философию Бëрк пришел самостоятельно, не имея за плечами специального образования и какой-либо научной традиции, его учение отличают неординарность подхода к анализу литературных произведений, риторики и языка, а также методологическая новизна. Вместе с тем в его трудах очень ясно прослеживается влияние философских идей Ницше, Маркса и Фрейда, что не раз отмечалось многочисленными комментаторами работ Бëрка.
Библиография критических статей о научных работах Бëрка (не говоря уже о его художественном творчестве) в западной филологии насчитывает более пятиста книг и статей. Его учение, действительно, очень многопланово и нетрадиционно, а язык насыщен и символичен, что позволяет интерпретировать его работы с различных точек зрения. Осмысление критических работ Бëрка, в особенности его драматического метода, находим и в работах отечественных лингвистов, однако, как правило, это упрощенная подача лишь части учения о «драматизме» американского критика. 
Примерные темы для докладов/рефератов:
1.Формирование научного лексикона современного английского языка.
2.Процессы неологии и словообразования в формировании научного лексикона.
3.Заимствованная лексика и англоязычный научный дискурс.
4. Структура аргументации научного текста на материале англоязычных научных текстов.
5. Научная полемика: аргументация и контраргументация.
6. «Language for Specific Purposes” – “язык для специальных целей».
7. О метаязыке английских исследований в области грамматики современного английского языка.
8. Метаязык синтаксиса и вопросы теории языка.
9. О метаязыке семантических исследований.
10. Функциональный стиль общенаучного языка как аспект метаязыка.
6.2. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения промежуточной аттестации.
Пример билета кандидатского минимума по дисциплине «Итальянский язык». 
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1
1. Read and translate into Russian the following text with the help of a dictionary.

The Victorians, realizing that the greatest happiness accorded to man is that provided by a happy marriage, endeavoured to pretend that all their marriages were happy. We, for our part, admitting the fact that no feat of intelligence and character is so exacting as that required of two people who desire to live permanently together on a basis of amity, are obsessed by the problem of how to render the basic facts of cohabitation simpler and more reasonable, in order that unhappy marriages may less frequently result. The Victorians would have considered it ‘painful’ or ‘unpleasant’ were one to point out that only four marriages out of every ten are anything but forced servitudes. We ourselves start from this very assumption and try to build from it a theory of more sensible relations between the sexes. Of all forms of arrant untruthfulness Victorian optimism appears to me to have been the most cowardly and the most damaging.

Truth, therefore, is an attitude of the mind. It is important, if one does not wish to inconvenience and to bore one’s friends, not to tell lies. But it is more important not to think lies, or to slide into those mechanical and untruthful modes of thought which are so pleasant and so easy as descents to mental ineptitude. The Victorian habit of mind (which I consider to have been a bad habit of mind) was unduly preoccupied  by what was socially and morally convenient. Convenience is, however, in all affairs of life, an execrable text of value. One should have the courage to think uncomfortably, since it is only be rejecting the convenient that one can come to think the truth.

Not, after all, that there is any such thing as truth. At best we can approach to some relative approximation. On the other hand, there is surely such a thing as untruth. One is generally aware when one has said something, or acted in some way which has left on other people an impression not strictly in accordance with the facts. One is generally aware, also, when one has thrust aside an inconvenient thought and slid into its place another thought which is convenient. One’s awareness in the former case is in general more acute than in the latter, since we are more on the look-out for the lies we utter than for those we merely think. In fact, however, it is the untruthful thought which is the more vicious of the two. Spoken lies are invariably tiresome and may actually be dishonest. But continuous lying in the mind, a disease to which the Anglo-Saxon is peculiarly exposed, spells the destruction of human thought and character.
Harold Nicolson On Telling the Truth from Small Talk 
2. Answer the following questions:
а. What does the author mean by ‘the Victorian habit of mind’?
b. How does the author characterize Victorian optimism? 
c. Explain what the author understands by ‘continuous lying in the mind’.
3. Conduct a lexical-grammatical analysis of the text above.
4. Read and summarize the following passage. Be ready to discuss it:
I have known very few writers, but those I have known, and whom I respect, confess at once that they have little idea where they are going when they first set pen to paper. They have a character, perhaps two; they are in that condition of eager discomfort which passes for inspiration; all admit radical changes of destination once the journey has begun; one, to my certain knowledge, spent nine months on a novel about Kashmir, then reset the whole thing in the Scottish Highlands. I never heard of anyone making a ‘skeleton’, as we were taught at school. In the breaking and remaking, in the timing, interweaving, beginning afresh, the writer comes to discern things in his material which were not consciously in his mind when he began. This organic process, often leading to moments of extraordinary self-discovery, is of an indescribable fascination. A blurred image appears; he adds a brushstroke and another, and it is gone; but something was there, and he will not rest till he has captured it. Sometimes the yeast within a writer outlives a book he has written. I have heard of writers who read nothing but their own books; like adolescents they stand before a mirror, and still cannot fathom the exact outline of the vision before them. For the same reason, writers talk interminably about their own books, winkling out hidden meanings, super-imposing new ones, begging response from those around them. Of course a writer doing this is misunderstood: he might as well try to explain a crime or a love affair. He is also, incidentally, an unforgivable bore.
This temptation to cover the distance between himself and the reader, to study his image in the sight of those who do not know him, can be his undoing: he has begun to write to please.
A young English writer made the pertinent observation a year or two back that the talent goes into the first draft, and the art into the drafts that follow. For this reason also the writer, like any other artist, has no resting place, no crowd or movement in which he may take comfort, no judgment from outside which can replace the judgment from within. A writer makes order out of the anarchy of his heart; he submits himself to a more ruthless discipline than any critic dreamed of, and when he flirts with fame, he is taking time off from living with himself, from the search for what his world contains at its inmost point.
John Le Carré What Every Writer Wants from Harper’s
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:

· Перечень основной литературы

1) Александрова О.В. Хрестоматия по английской филологии. Составитель д-р филол. наук проф. Александрова О.В. – Москва: Высшая школа, 1991. [НБ МГУ 15 экз.]
2) O. Alexandrova, V. Vasilyev. English Language for Students of Philology. – М.: МАКС Пресс, 2016. [НБ МГУ 10 экз]
3) Гвишиани Н.Б. Язык научного общения. Вопросы методологии. Издание второе, исправленное. — М.: Издательство ЛКИ, 2008. [НБ МГУ, 10 экз.]
4) Readings in Criticism. Russian Literature in England and America. Английские и американские писатели и критики о русской литературе. Сборник текстов на английском языке для студентов филологического факультета. Составители: А.Т. Лесняк, Э.М. Медникова. Издательство Московского университета, 1978. [НБ МГУ 5 экз] 
5) The Idea of Literature. The Foundations of English Criticism. – Moscow, Progress Publishers, 1979. [НБ МГУ 5 экз] 
· Перечень дополнительной литературы

Литература по теме исследования выбирается самостоятельно или по рекомендации научного руководителя.
· Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

1.Каталог Российской государственной библиотеки https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
2.Электронный каталог библиотек МГУ https://www.msu.ru/libraries/
3. Каталог Научной библиотеки МГУ http://www.nbmgu.ru/catalogs/elcats/books/ 

3.Каталог Научной электронной библиотеки elibrary.ru: https://elibrary.ru/defaultx.asp
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

- лингафонный кабинет;

- мультимедийный компьютерный класс с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду МГУ;

- доступ (удаленный доступ), к современным профессиональным базам данных;

- лицензионное программное обеспечение: Windows, MS Office. 

Программа разработана на основе требований Образовательного стандарта, самостоятельно установленного МГУ имени М.В. Ломоносова (далее – ОС МГУ) по направлению подготовки кадров высшей квалификации по программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре 45.06.01 ЯЗЫКОЗНАНИЕ И ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ, утвержденного Приказом № 552 от 23.06.2014 г. по МГУ с учетом изменений, внесенных Приказом № 831 по МГУ от 31.08.2015 г.
Разработчики:
МГУ имени М.В. Ломоносова

Филологический факультет

Кафедра английского языкознания 


профессор О.В.Александрова, 
доцент М.М. Филиппова
